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Zapoznaj się z Instrukcją obsługi

Get acquainted with the manual 

Bitte machen Sie sich mit der Bedienanleitung vertraut
Пожалуйста, ознакомьтесь с Инструкцией по эксплуатации 
	
	PL
	ENG
	DE
	RUS

	1
	Wymagania w stosunku do ciągnika
	Requirements regarding the tractor
	Anforderungen an die Zugmaschine
	Требования к трактору


	2
	Ciągnik przeznaczony do pracy z prasą powinien posiadać dolny zaczep transportowy, wyjście WOM 540obr/min, układ hydrauliczny z przyłączem dwustronnego działania oraz instalację elektryczną 12V.
	The tractor to be used with the press should be equipped with a lower transport hitch, power transmission shaft output 540 rpm, a hydraulic system with a double-action connection and a 12V electric installation.
	Die Zugmaschine, die für den Betrieb mit dieser Presse bestimmt ist, muss einen unteren Transporthaken, einen Ausgang WOM 540 Umdreh./Min., ein Hydrauliksystem mit einem Anschluss beidseitiger Wirkfunktion sowie eine Elektroanlage für 12 V haben. 
	Трактор, предназначенный для работы с прессом, должен иметь: транспортный фаркоп, выход ВОМ 540 об/мин, гидравлическую систему с соединением двустороннего действия и бортовую электросеть 12 В.


	3
	Wymagana moc ciągnika dla pras: DF 1,8 D i DF 1,8 V- 70-80KM; DF 1,8 Dd i DF 1,8 Vd -70-90KM.
	The required power of the tractor for the press is: DF 1,8 D i DF 1,8 V- 70-80HP; DF 1,8 Dd i DF 1,8 Vd -70-90HP.
	Erforderliche Leistung der Zugmaschine für die Pressen: DF 1,8 D und DF 1,8 V- 70-80KM; DF 1,8 Dd und DF 1,8 Vd – 70-90 KM.
	Требуемая мощность трактора для прессов: DF 1,8 D и DF 1,8 V - 70-80 л.с.; DF 1,8 Dd и DF 1,8 Vd -70-90 л.с.

	4
	Podłączenie maszyny do ciągnika
	Connection of the machine to the tractor for transport
	Anschließen der Presse an die Zugmaschine
	Подсоединение агрегата к трактору

	5
	Ustawić prasę na równym twardym podłożu.
	Place the press on an even and hard surface.
	Presse auf einen ebenen harten Untergrund stellen.
	Установить пресс на ровной твердой поверхности.

	6
	Za pomocą podpory (1) ustawić prasę tak aby dolna krawędź osłony była równoległa do podłoża.
	Using the support (1) position the press so as the lower 
edge of the guard is parallel to the ground.
	Die Presse mit Hilfe der Stütze (1) so aufstellen, dass die untere Kante der Abdeckung parallel zum Untergrund ist. 
	С помощью подпоры (1) установить пресс так, чтобы нижний край защиты был параллельным земле.

	7
	Dopasować położenie oka dyszla (2) do wysokości zaczepu ciągnika.
	Adjust the height of the drawbar eye (2) to the coupling of the tractor.
	Die Lage des Auges der Deichsel (2) an die Höhe der Anhängerkupplung der Zugmaschine anpassen.
	Oтрегулировать соответствие высоты проушины дышла (2) и фаркопа трактора

	8
	Zaczepić prasę do ciągnika.
	Couple the press to the tractor.
	Presse an die Zugmaschine hängen.
	Прицепить пресс к трактору.


	9
	Założyć wał przegubowo-teleskopowy (3).
	Install the articulated and telescopic shaft (3).
	Gelenk-Teleskopwelle anlegen (3).


	Установить шарнирно-телескопический вал (3).

	10
	Podłączyć przewód hydrauliczny (4).
	Connect the hydraulic conduits (4).


	Hydraulikleitung (4) anschließen.


	Подключить гидравлический шланг (4).

	11
	Podłączyć przewód elektryczny oświetlenia (5).
	Connect the lighting system electric cable (5).
	Elektroleitung für die Beleuchtung anschließen (5).
	Подключить электропровод освещения (5).

	12
	Podłączyć zasilanie PILOTBOX (6)
	Connect the PILOTBOX power supply system (6)
	Stromversorgung für die PILOTBOX  anschließen (6).
	Подключить питание PILOTBOX (6).

	13
	Sprawdź dopasowanie wału przegubowo-teleskopowego (w razie potrzeby przeprowadź korektę długości).
	Check the length of the articulated and telescopic shaft (to be shortened, if necessary).
	Prüfen Sie die Länge der Gelenk-Teleskopwelle (im Bedarfsfall ist eine Korrektur der Länge vorzunehmen).
	Проверить припасовку шарнирно-телескопического вала (при необходимости подогнать).

	
	[image: image3.png]



	
	
	


	14
	KONTROLA MASZYNY PRZED PRACĄ
	INSPECTION OF THE MACHINE BEFORE WORK
	KONTROLLE DER PRESSE VOR DEM FUNKTIONSBETRIEB
	ПРОВЕРКА АГРЕГАТА ПЕРЕД РАБОТОЙ

	15
	Sprawdź poziom oleju w zbiorniku centralnego smarowania (1). 
	Check the oil level in the central lubrication tank (1). 
	Ölstand im Behälter der zentralen Schmierung prüfen (1). 
	Проверить уровень масла в центральном баке смазывания (1). 
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	16
	Sprawdzić napięcie sprężyn napinaczy łańcuchów.
	Check the tension of the chain stretcher springs.
	Federspannung der Kettenspanner prüfen.
	Проверить натяжение пружин натяжителя пружин.
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	17
	Sprawdź odstęp pomiędzy czujnikami magnetycznymi (1) a magnesami (2). Musi on wynosić od 5 do 10mm.
	Make sure the distance between the magnetic sensors 

(1) and the magnets (2) is between 5 and 10 mm.
	Prüfen Sie den Abstand zwischen den Magnetsensoren (1) und den Magneten (2). Er sollte zwischen 5 bis 10 mm betragen. 
	Проверить расстояние между магнитными датчиками (1) и магнитами (2). Оно должно находиться в пределах от 5 до 10 мм.
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	18
	Przesmarować punkty smarne . Smarowniczki w prasie oznaczone są kalkomanią i żółtym kapturkiem. 
	Lubricate the lubrication points. The nipples of the

 press are marked with a label and a yellow cap.
	Schmierstellen schmieren. Die Schmierbuchsen sind durch Abziehbilder und mit gelben Kappen gekennzeichnet. 
	Смазать точки смазывания. Точки смазки в прессе отмечены соответствующими знаками и  желтыми крышечками. 

	19
	Częstość smarowania wg instrukcji obsługi.
	The frequency of lubrication is indicated in the manual.
	Häufigkeit der Schmierung entsprechend der Bedienanleitung. 
	Частота смазывания указана в инструкции.
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	20
	MASZYNA PRZYGOTOWANA DO WYJAZDU NA POLE
	MACHINE PREPARED FOR WORK IN THE FIELD
	VORBEREITUNG DER PRESSE ZUR AUSFAHRT AUF DAS FELD
	АГРЕГАТ ГОТОВ К ВЫЕЗДУ В ПОЛЕ

	21
	Nastawianie stopnia zgniotu
	Adjustments of squeezing grade
	Einstellen des Pressdruckes 
	Настройка уровня сжатия

	22
	Regulację stopnia zgniotu przeprowadza się przez zmianę położenia dźwigni (1) na otworach (2). 
	The squeezing grade may be adjusted changing the 

position of the lever (1) on the orifices (2). 
	Die Regelung des Pressdruckes erfolgt durch die Änderung der Hebelstellung (1) in den Löchern (2).  
	Настройка уровня сжатия скашиваемого материала осуществляется путем  изменения положения рычага (1) в отверстиях (2). 

	23
	Wyższy otwór - większy zgniot.
	Higher orifice – higher squeezing.
	Höheres Loch – größerer Pressdruck 
	Высшее отверстие - большее сжатие.
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	24
	Regulacja kół podbieracza
	Adjustments of the wheels of the gatherer
	Regelung der Mitnehmerräder


	Регулировка колес подборщика

	25
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Wysokość podbierania materiału reguluje się za pomocą otworów na ramionach podporowych kół (1). Czubki palców podbieracza (2) nie powinny dotykać ziemi.
	The height of gathering of material may be adjusted

 using the orifices in the support arms of the wheels (1). 

The tips of the gatherer fingers (2) should not touch the ground.
	Die Höhe des mitzunehmenden Materials regelt man mit Hilfe der Löcher in den Stützarmen (1) der Räder. Die Spitzen der Mitnehmerfinger (2) sollten den Erdboden nicht berühren. 
	Высота подбирания материала регулируется с помощью отверстий на опорных балках колес (1). Головки пальцев подборщика (2) не должны касаться земли.

	
	
	
	
	


	26
	Regulacja odciążenia podbieracza
	Adjustments of the gatherer pressure
	Regelung der Entlastung des Mitnehmers
	Регулировка нажима подборщика

	27
	Nacisk podbieracza na podłoże reguluje się poprzez przestawienie płytki (1) na obu siłownikach podbieracza.
	The pressure of the gatherer on the ground is adjusted moving the plate (1) on both the servo-motors of the gatherer.
	Den Druck des Mitnehmers auf den Untergrund regelt man durch das Verstellen der Platte (1) an beiden Servomotoren des Mitnehmers. 
	Давление подборщика на землю регулируется путем перемещения пластины (1) на обоих гидроцилиндрах подборщика.
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	28
	Nastawienie blachy dociskowej
	Adjustments of the pressure plate
	Einstellen des Andruckbleches


	Настройка прижимного листа

	29
	Wysokość blachy dociskowej z rolką (2) należy regulować poprzez zmianę punktu zaczepienia łańcucha (1).
	The height of the pressure plate (2) should be adjusted changing

 the point at which the chain is fixed (1).
	Die Höhe des Andruckbleches mit der Rolle (2) muss man durch die Änderung des Punktes der Kettenaufhängung (1) regeln.  
	Высоту прижимного листа с роликом (2) необходимо регулировать путем изменения точки крепления цепи (1).
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	30
	Wybór wiązania sznurkiem lub siatką
	Selection between cord and net


	Wahl des Abbindens mit Bindegarn oder Netz
	Выбор связывания шпагатом или сеткой

	31
	Pozycja A dźwigni - wiązanie sznurkiem.
	Position A of the lever – binding with cord
	Position A des Hebels – Abbinden mit Bindegarn.
	Положение рычага А - связывание шпагатом.

	32
	Pozycja B dźwigni - wiązanie siatką.
	Position B of the lever – binding with net
	Position B des Hebels – Abbinden mit Netz.
	Положение рычага В - связывание сеткой.
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	33
	Zakładanie sznurka
	Binding with cord
	Anlegen des Bindegarns
	Установка шпагата

	34
	Sznurek (1) należy przeprowadzić przez zespól wiązania zgodnie ze schematem.
	Cord (1) should be arranged in accordance with the diagram.


	Das Bindegarn (1) muss man entsprechend dem Schema durch die Bindebaugruppe führen. 
	Шпагат (1) необходимо продеть сквозь блок связывания в соответствии со схемой.
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	35
	Wybór wiązania proste, albo podwójne.
	Selection between single and double binding
	Wahl des einfachen oder doppelten Abbindens.
	Выбор одинарного или двойного связывания.

	36
	Dźwignia w pozycji A- wiązanie proste.
	Position A of the lever – simple binding
	Hebel in Position A- einfaches Abbinden.
	Положение рычага А - одинарное связывание.

	37
	Dźwignia w pozycji B- wiązanie podwójne.
	Position B of the lever – double binding
	Hebel in Position B- doppeltes Abbinden.
	Положение рычага А - двойное связывание.
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	38
	Regulacja odległości sznurka od krawędzi beli.
	Adjustments of the distance of the cord from the edge of the bale
	Regelung des Abstands des Bindegarns vom Ballenrand.


	Регулировка расстояние от шпагата до края тюка.


	39
	Poprzez zmianę położenia trzymaka (1) regulujemy sposób prowadzenia sznurka po zewnętrznych stronach beli.
	Changing the position of the holder (1), it is possible to adjust

 the pattern of the cord on the external surface of the bale.
	Die Führung des Abbindegarns an den Außenseiten des Ballens regelt man dürch Verändern der Halterstellung (1).  
	Путем изменения положение держателя (1) регулируется прокладыванием шпагата на внешних сторонах тюка.
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	40
	Zakładanie siatki.
	Binding with net
	Anlegen des Netzes.
	Установка сетки

	41
	Siatkę (1) należy przeprowadzić przez zespół wiązania zgodnie ze schematem.
	Net (1) should be arranged in accordance with the diagram.


	Das Netz (1) ist gemäß dem Schema durch die Abbindebaugruppe zu führen. 
	Сетку (1) необходимо продеть сквозь блок связывания в соответствии со схемой.
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	42
	Ustalenie liczby  owinięć siatką.
	Number of net fakes.
	Einstellen des Anzahl der Umwicklungen mit Netz.
	Определение количества обматываний сеткой.

	43
	Liczba owinięć siatką regulowana jest przez zmianę położenia dźwigni (1).
	The number of net fakes is adjusted by changing the position of the lever (1).
	Die Anzahl der Umwicklungen mit dem Netz wird durch die Veränderung der Hebelstellung (1) geregelt. 
	Количество обертываний сеткой регулируется путем изменения положения рычага (1).

	44
	Dźwignia w najniższym położeniu -1¼.
	The lever is in the lowest position -1¼ fakes.
	Hebel in der niedrigsten Stellung - 1¼ Umwicklungen.
	Рычаг в самом нижнем положении -1 ¼ оборота

	45
	Dźwignia w najwyższym położeniu -3½.
	The lever is in the highest position -3½.
	Hebel in der höchsten Stellung -3½ Umwicklungen.
	Рычаг в самом верхнем положении -3 ½ оборота
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	46
	Regulacja napięcie siatki.
	Tension of the net.
	Regelung der Netzspannung.
	Регулировка натяжения сетки.

	47
	Poprzez zmianę położenia dźwigni (1) regulujemy hamowanie siatki.
	Changing the position of the lever (1), it is possible

 to adjust the braking of the net.
	Durch die Veränderung der Hebelstellung (1) regelt man das Abbremsen des Netzes. 
	Путем изменения положения рычага (1) регулируется торможение сетки.

	48
	Duża rolka siatki – otwór (A) małe hamowanie.
	Big net roll – orifice (A), low braking.
	Große Netzrolle – Loch (A), geringes Bremsen. 
	Большой рулон сетки - отверстие (А) слабое торможение.
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	49
	Mała rolka siatki – otwór (B) duże hamowanie.
	Small net roll – orifice (B), high braking.
	Kleine Netzrolle – Loch (B), starkes Bremsen.
	Маленький рулон сетки - отверстие (В) сильное торможение.
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	50
	Udrażnianie zapchanego rotora.
	Cleaning of a blocked rotor
	Freilegung des verstopften Rotors.
	Очистка закупоренного ротора.

	51
	Za pomocą klucza (1) rozłączyć tuleję sprzęgła (2) z piastą zębatą. Podbieracz będzie odłączony od maszyny. Do tarczy (3) znajdującej się na wale przykręcić klucz rewersu (4). Następnie przekręcając klucz w prawą stronę stopniowo wycofywać zablokowany materiał.
	Using the key (1) disengage the coupling bush 2) and the toothed hub. The gatherer will be disconnected from the machine. Fix the reverse key (4) to the disc on the shaft (3). Then turning the key towards the right, remove gradually the caught material.
	Mit Hilfe des Schlüsses (1) die Kupplungshülsen (2) von der Zahnnabe trennen. Ebenso wird der Mitnehmer von der Maschine getrennt. An die Scheibe (3), die sich auf der Welle befindet, den Reversionsschlüssel anschrauben  (4).   Durch Drehen des Schlüssels nach der rechten Seite ist das blockierende Material zurückzuziehen.
	С помощью ключа (1) разъединить втулку муфты (2) с зубчатой ступицей. Подборщик будет отсоединен от машины. К диску (3), расположенному на валу, прикрутить реверсивный ключ (4).  Затем, поворачивая ключ вправо, постепенно устранить заблокированный материал.
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	52
	Panel sterujący
	Control panel
	Steuerpaneel
	Панель управления
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	UNIA Sp. z o.o.

ul. Szosa Toruńska 32/38

86-300 Grudziądz

tel:  +48 56 45 10 505

fax: +48 56 45 10 501 
	Sprzedaż:

sprzedaz.famarol@uniagroup.com
tel:  +48 59 84 18 024

Serwis:

serwis.famarol@uniagroup.com
tel:  +48 59 84 18 027
	Export:

export.famarol@uniagroup.com
tel:  +48 59 84 18 020 

       +48 59 84 18 023

fax: +48 59 84 26 860 

       +48 59 84 28 283
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